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В
íàñòîÿùåå âðåìÿ íàó÷íî-òåõíè÷åñêèé ïåðåâîä
ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç íàèáîëåå âîñòðåáîâàííûõ âè-
äîâ ïåðåâîäà â Ðîññèè. Óêðåïëÿþùèåñÿ ìåæãîñó-

äàðñòâåííûå îòíîøåíèÿ è àêòèâíîå ñîòðóäíè÷åñòâî íà-
øåé ñòðàíû â ðàçëè÷íûõ îáëàñòÿõ ïðîèçâîäñòâà è íàóêè
ïðåäïîëàãàåò íåïðåðûâíûé îáìåí íàó÷íî-òåõíè÷åñêîé
èíôîðìàöèåé è, êàê ñëåäñòâèå, ïîñòîÿííóþ çàèíòåðåñî-
âàííîñòü â êà÷åñòâåííîì ïåðåâîäå íàó÷íî-òåõíè÷åñêèõ
òåêñòîâ.

Íàó÷íî-òåõíè÷åñêèé ïåðåâîä ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç íà-
èáîëåå ñëîæíûõ âèäîâ ïåðåâîäà, ïîñêîëüêó òðåáóåò îò
ïåðåâîä÷èêà íå òîëüêî áåçóïðå÷íîãî âëàäåíèÿ îòðàñëå-
âîé òåðìèíîëîãèåé, íî è íàëè÷èÿ ñïåöèàëüíûõ òåõíè÷åñ-
êèõ çíàíèé. Ïðè ýòîì äàííûé âèä ïåðåâîäà ïðåäïîëàãàåò
ôîðìàëüíî-ëîãè÷åñêèé ñòèëü èçëîæåíèÿ, õàðàêòåðèçóþ-
ùèéñÿ ÷åòêîñòüþ, ÿñíîñòüþ ôîðìóëèðîâîê è  ëîãè÷íîñ-
òüþ èçëîæåíèÿ.  Îñíîâíàÿ çàäà÷à íàó÷íî-òåõíè÷åñêîãî
ïåðåâîäà ñîñòîèò â òî÷íîì è ÿñíîì äîâåäåíèè äî ðåöè-
ïèåíòà ïðåäúÿâëÿåìîé èíôîðìàöèè. Ýòî äîñòèãàåòñÿ ëî-
ãè÷åñêè îáîñíîâàííûì èçëîæåíèåì ôàêòè÷åñêîãî ìàòå-
ðèàëà áåç âûðàæåííîé ýìîöèîíàëüíîñòè. 

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ïîä íàó÷íî-òåõíè÷åñêèì ïåðå-
âîäîì â óçêîì ñìûñëå, î êîòîðîì èäåò ðå÷ü â ðàáîòå, ìû
ïîíèìàåì ïåðåâîä ñïåöèàëèçèðîâàííûõ òåêñòîâ â îáëà-
ñòè íàóêè è òåõíèêè. Â øèðîêîì ñìûñëå  íàó÷íî-òåõíè÷å-

ñêèé ïåðåâîä ìîæíî îïðåäåëèòü êàê ïåðåâîä ëþáûõ íà-
ó÷íûõ òåêñòîâ, â êîòîðûõ âñòðå÷àþòñÿ ñïåöèàëèçèðîâàí-
íûå òåðìèíû [3]. 

Äîâîëüíî ðàñïðîñòðàíåííîé ÿâëÿåòñÿ òî÷êà çðåíèÿ,
÷òî íàó÷íî-òåõíè÷åñêèé ïåðåâîä çàâèñèò èñêëþ÷èòåëüíî
îò ïîíèìàíèÿ òåêñòà è çíàíèÿ òåðìèíîëîãèè. Íàó÷íî-
òåõíè÷åñêèå òåêñòû òðàäèöèîííî ñ÷èòàþò íåçàâèñèìûìè
îò  êóëüòóðíûõ ôàêòîðîâ. Â äàííîé ðàáîòå ìû ñäåëàåì
ïîïûòêó ïîñòàâèòü ïîä ñîìíåíèå äàííóþ òî÷êó çðåíèÿ è
äîêàçàòü, ÷òî êóëüòóðíûé àñïåêò â íàó÷íî-òåõíè÷åñêîì
ïåðåâîäå íå ìåíåå âàæåí, ÷åì â ïåðåâîäå ëþáûõ äðóãèõ
âèäîâ òåêñòîâ. 

Òåîðåòè÷åñêîé îñíîâîé íàøåé ðàáîòû ÿâëÿåòñÿ ðàáî-
òà íåìåöêîãî èññëåäîâàòåëÿ Ð. Øòîëüöå [8] Dealing with
cultural elements in technical texts for translation, â êîòî-
ðîé îíà àíàëèçèðóåò ïðîÿâëåíèÿ êóëüòóðíîé îáóñëîâëåí-
íîñòè íàó÷íî-òåõíè÷åñêîãî ïåðåâîäà â òåðìèíîëîãèè,
ÿçûêîâîé ôîðìå, ñèíòàêñèñå, ñòðóêòóðå òåêñòà è ïðàãìà-
òèêå. Ê âûäåëåííûì Ð. Øòîëüö àñïåêòàì ìû äîáàâèëè
åùå îäèí - ñòèëèñòèêó íàó÷íî-òåõíè÷åñêîãî òåêñòà. Êðî-
ìå òîãî, â ñâîåé ðàáîòå ìû îïèðàåìñÿ íà ðàáîòó Ï. Êàñò-
áåðãà Cultural Issues Facing the Technical Translator [6],
êîòîðûé òàêæå ïûòàåòñÿ îêàçàòü êóëüòóðíóþ îáóñëîâëåí-
íîñòü òåõíè÷åñêîãî ïåðåâîäà.

Â ðàáîòå ìû ïðîàíàëèçèðóåì ïåðåâîäû íàó÷íî-òåõ-
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íè÷åñêèõ òåêñòîâ ñ ðóññêîãî ÿçûêà íà àíãëèéñêèé, êîòî-
ðûé ñ÷èòàåòñÿ lingua franca â îáëàñòè íàóêè è òåõíèêè, ñ
öåëüþ îáíàðóæèòü ïðîÿâëåíèÿ êóëüòóðíîé äåòåðìèíèðî-
âàííîñòè íà÷èíàÿ óðîâíåì ñëîâ è çàêàí÷èâàÿ ïðàãìàòè-
êîé òåêñòà. 

Ìàòåðèàë äëÿ àíàëèçà âçÿò èç ðàçëè÷íûõ íàó÷íî-òåõ-
íè÷åñêèõ æóðíàëîâ, èçäàâàåìûõ â Ðîññèè è çà ðóáåæîì. 

Íàó÷íî-òåõíè÷åñêèé ïåðåâîä âñåãäà ñ÷èòàëñÿ ìåõà-
íè÷åñêîé ðàáîòîé ïî ïåðåäà÷å èìåþùèõ ãîòîâûå ýêâè-
âàëåíòû òåðìèíîâ ñ îäíîãî ÿçûêà íà äðóãîé, à ñàì ÿçûê
íàó÷íî-òåõíè÷åñêèõ òåêñòîâ íå âûçûâàë ïåðåâîä÷åñêèõ
òðóäíîñòåé â ñèëó ÿñíîñòè è ÷åòêîñòè èçëîæåíèÿ. È åñëè
õóäîæåñòâåííûé ïåðåâîä ñîïðîâîæäàåòñÿ, êàê ñ÷èòàþò
ìíîãèå, ãëóáîêèìè ðåôëåêñèÿìè, òåõíè÷åñêèé òðåáóåò
ëèøü ïðèâëå÷åíèÿ ëèö ñ òåõíè÷åñêèõ îáðàçîâàíèåì, êî-
òîðûå âëàäåþò ñïåöèàëüíîé òåðìèíîëîãèåé.  Êàê îòìå-
÷àåò Õ. Îðòåãà è Ãàññåò, ïåðåâîä òåõíè÷åñêèõ òåêñòîâ íå
ïðåäñòàâëÿåò îñîáûõ òðóäíîñòåé, ïîñêîëüêó òåõíè÷åñêèå
òåêñòû ïèøóòñÿ íå íà åñòåñòâåííîì ÿçûêå, à íà èñêóñ-
ñòâåííîì, ïîä êîòîðûì îí èìååò â âèäó òåðìèíîëîãèþ
[öèò. ïî 7]. Â Ýíöèêëîïåäèè "Áðèòàíèêà"  [5] îòìå÷àåòñÿ,
÷òî ðåçóëüòàòîì òåõíè÷åñêîãî ïåðåâîäà, â îòëè÷èå îò õó-
äîæåñòâåííîãî, ÿâëÿåòñÿ òåêñò, êîììóíèêàòèâíî ðàâíî-
öåííûé îðèãèíàëó. 

Âçãëÿä íà òåõíè÷åñêèé ïåðåâîä êàê î ìåõàíè÷åñêîì
ïðîöåññå, à íå íà òâîð÷åñêóþ äåÿòåëüíîñòü ïîäòâåðæäà-
åò è òîò ôàêò, ÷òî èìåíà òåõíè÷åñêèõ ïåðåâîä÷èêîâ êðàé-
íå ðåäêî óïîìèíàþòñÿ â ïåðåâåäåííûõ ðàáîòàõ. Ðîëü ïå-
ðåâîä÷èêîâ ñâîäèòñÿ ê òåõíè÷åñêèì ïîìîùíèêàì, "ÿçû-
êîâîìó çåðêàëó, íå îêàçûâàþùåìó îñîáîãî âëèÿíèÿ íà
ñîäåðæàíèå èñõîäíîãî òåêñòà, åñëè, êîíå÷íî, êàê ïèøåò
Ô. Àéêñåëà, îíè âëàäåþò ñïåöèàëüíîé òåðìèíîëîãèåé [2].

Îäíàêî íóæíî ïîìíèòü, ÷òî íàó÷íî-òåõíè÷åñêèé ïåðå-
âîä ÿâëÿåòñÿ ìíîãîãðàííîé äåÿòåëüíîñòüþ, à ê åãî ðå-
çóëüòàòó ïðåäúÿâëÿþòñÿ ÷ðåçâû÷àéíî âûñîêèå òðåáîâà-
íèÿ. Íàëè÷èå äàííûõ òðåáîâàíèé, à òàêæå íåîáõîäèìîñòü
ó÷åòà ðåôåðåíöèàëüíîé ôóíêöèè, íîðì òåõíè÷åñêîãî
ÿçûêà, ãëóáîêîãî çíàíèÿ îêðóæàþùåé äåéñòâèòåëüíîñòè,
îïèñûâàåìîé â òåêñòå, ïîçâîëÿþò ãîâîðèòü î ñàìîñòîÿ-
òåëüíîñòè íàó÷íî-òåõíè÷åñêîãî ïåðåâîäà êàê âèäà ïåðå-
âîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè. Ô. Àéêñåëà òàêæå ïîëàãàåò, ÷òî
÷ðåçâû÷àéíî âûñîêèå òðåáîâàíèÿ ê íàó÷íî-òåõíè÷åñêî-
ìó ïåðåâîäó âûäåëÿþò åãî ñðåäè äðóãèõ âèäîâ ïåðåâîä-
÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, ïðåâðàùàÿ â ñàìîñòîÿòåëüíóþ îá-
ëàñòü èññëåäîâàíèÿ [òàì æå].

Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ êà÷åñòâåííîãî ïåðåâîäà íåîáõîäè-
ìî ïîëíîå ïîíèìàíèå ïåðåâîäèìîé òåìàòèêè è îáúÿñíå-
íèå åå äîñòóïíûì ÿçûêîì ñ ñîáëþäåíèåì âñåõ òåõíè÷åñ-
êèõ òîíêîñòåé. Êîìïåòåíòíîñòü â óçêîé îòðàñëè, çíàíèå è
ïîíèìàíèå òåðìèíîëîãèè - çàëîã êà÷åñòâà ïåðåâîäà òåõ-
íè÷åñêîãî òåêñòà. Â ïðîòèâíîì ñëó÷àå, ïåðåâîä ìîæåò
ïîâëå÷ü çà ñîáîé íåêîððåêòíîå èñïîëüçîâàíèå îáîðóäî-
âàíèÿ, ÷òî ÷ðåâàòî ñàìûìè íåïðåäñêàçóåìûìè ïîñëåä-
ñòâèÿìè.

Íî çíàíèå òåðìèíîëîãèè, îòðàñëåâàÿ êîìïåòåíòíîñòü,
ñîáëþäåíèå íîðì ÿçûêà ïåðåâîäà íåäîñòàòî÷íû äëÿ

îáåñïå÷åíèÿ âûñîêîãî êà÷åñòâà ïåðåâîäèìûõ òåêñòîâ.
Íàó÷íî-òåõíè÷åñêèå òåêñòû, êàê è âñÿêèå äðóãèå âèäû
òåêñòîâ, ïîãðóæåíû â îïðåäåëåííûé êóëüòóðíûé êîíòåêñò. 

Íàó÷íî-òåõíè÷åñêèé òåêñò ñîçäàåòñÿ íà åñòåñòâåí-
íîì ÿçûêå, à ÿçûê åñòü îòðàæåíèå êóëüòóðû, êîòîðàÿ îï-
ðåäåëÿåò íàøå ìèðîâîñïðèÿòèå, ïðîÿâëÿÿñü â ÿçûêå. Â
ëþáîì ÿçûêå ìîæíî îáíàðóæèòü òîëüêî åìó ïðèñóùèå
ñïîñîáû êîíöåïòóàëèçàöèè ìèðà. Â ïåðåâîäå, â òîì ÷èñ-
ëå è â òåõíè÷åñêîì, êóëüòóðíàÿ äåòåðìèíèðîâàííîñòü
ïðîÿâëÿåòñÿ è â ëåêñèêå, è â ãðàììàòèêå, è â ñòèëèñòè÷å-
ñêèõ îñîáåííîñòÿõ òåêñòà, è â åãî ïðàãìàòè÷åñêîé ôóíê-
öèè.

Êàê ñ÷èòàåò Ï. Êàñòáåðã, îòðèöàíèå êóëüòóðíîé îáóñ-
ëîâëåííîñòè íàó÷íî-òåõíè÷åñêîé ñôåðû îñíîâûâàåòñÿ
íà òîì, ÷òî çàêîíû íàóêè âûõîäÿò çà ðàìêè ëþáîé íàöèî-
íàëüíîé êóëüòóðû. Òåõíè÷åñêèé ïåðåâîä äîëãîå âðåìÿ
ñ÷èòàëñÿ îáëàñòüþ òî÷íûõ íàóê, à èäåÿ î êóëüòóðíîé
îáóñëîâëåííîñòè íàó÷íî-òåõíè÷åñêèõ òåêñòîâ ðåäêî îá-
ñóæäàëàñü â òåîðåòè÷åñêèõ èññëåäîâàíèÿõ. Íî, êàê ïîëà-
ãàåò Ï. Êàñòáåðã, íåëüçÿ îòðèöàòü êóëüòóðíîé îáóñëîâ-
ëåííîñòè íàóêè è òåõíèêè, ïîñêîëüêó îíè ÿâëÿþòñÿ àðòå-
ôàêòàìè ïðîôåññèîíàëüíîé êóëüòóðû [6]. Êàê óòâåðæäà-
åò À. Ýéíøòåéí, íàóêà - ýòî ñîâîêóïíîñòü íå òîëüêî çàêî-
íîâ, íî è ôàêòîâ, ýòî òâîðåíèå ÷åëîâå÷åñêîãî óìà [4].

Ð. Øòîëüöå ñ÷èòàåò, ÷òî ïåðåâîä íàó÷íî-òåõíè÷åñêèõ
òåêñòîâ ïðåäïîëàãàåò íå òîëüêî çíàíèå è ïîíèìàíèå òåð-
ìèíîëîãèè è ñïåöèôèêè îïðåäåëåííîé îòðàñëè. Ëþáîå
âûñêàçûâàíèå íàó÷íî-òåõíè÷åñêîãî òåêñòà ñîäåðæèò êàê
êîãíèòèâíóþ èíôîðìàöèþ îïðåäåëåííîé òåìàòèêè, òàê è
èìïëèöèòíûå îòñûëêè ê êóëüòóðíîìó áàãàæó ãîâîðÿùåãî
ñóáúåêòà [8]. Ïîýòîìó òåõíè÷åñêèé ïåðåâîä÷èê äîëæåí
õîðîøî îðèåíòèðîâàòüñÿ â êóëüòóðå êàê èñõîäíîãî ÿçûêà,
òàê è ÿçûêà ïåðåâîäà è ïîìíèòü, ÷òî âñÿêèé äèñêóðñ, æà-
íðû ñîñòàâëÿþùèõ åãî òåêñòîâ, ñòèëü èçëîæåíèÿ è ò.ï.
ôîðìèðóþòñÿ â îïðåäåëåííîì êóëüòóðíî-èñòîðè÷åñêîì
êîíòåêñòå.

Òàêèì îáðàçîì, êóëüòóðà ïðèñóòñòâóåò â ëþáîì òåêñ-
òå, â òîì ÷èñëå òåõíè÷åñêîì, à êóëüòóðíî îáóñëîâëåííûå
êîíâåíöèè òåêñòîïîðîæäåíèÿ ïðåäñòàâëÿþò çà÷àñòóþ
áîëüøóþ òðóäíîñòü äëÿ ïåðåâîä÷èêîâ íàó÷íî-òåõíè÷åñ-
êîé ëèòåðàòóðû. Ïîýòîìó óìåíèå ðàñïîçíàâàòü êóëüòóð-
íûå ýëåìåíòû â òåõíè÷åñêèõ òåêñòàõ, êàê ïèøåò Ð.
Øòîëüöå, ÿâëÿåòñÿ îáÿçàòåëüíîé êîìïåòåíòíîñòíîé ñî-
ñòàâëÿþùåé òåõíè÷åñêîãî ïåðåâîä÷èêà [òàì æå].

Ð. Êàñòáåðã âûäåëÿåò ïÿòü îñíîâíûõ êîìïåòåíöèé
òåõíè÷åñêîãî ïåðåâîä÷èêà:  

1. Îáùåÿçûêîâàÿ êîìïåòåíöèÿ, òî åñòü âëàäåíèå èñ-
õîäíûì è ïåðåâîäÿùèì ÿçûêàìè.

2. Âëàäåíèå ÿçûêîì äëÿ ñïåöèàëüíûõ öåëåé.
3. Çíàíèå îïðåäåëåííîé îòðàñëè íàóêè è òåõíèêè.
4. Ñîáñòâåííî ïåðåâîä÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ 
5. Êóëüòóðíàÿ êîìïåòåíöèÿ [6].

Ïîíèìàÿ ïîä êóëüòóðîé íàáîð ïðàâèë, ñòåðåîòèïîâ,
íîðì ïîâåäåíèÿ, öåííîñòåé, ñâîéñòâåííûõ íåêîòîðîìó
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îáùåñòâó, ìû ñîãëàøàåìñÿ ñ Ð. Øòîëüöå è Ï. Êàñòáåðãîì
è ïîïûòàåìñÿ íà ôàêòè÷åñêîì ìàòåðèàëå äîêàçàòü, ÷òî
òî÷êà çðåíèÿ îá "àêóëüòóðíîñòè" íàó÷íî-òåõíè÷åñêîãî
äèñêóðñà ÿâëÿåòñÿ íåîáîñíîâàííîé. 

Êóëüòóðà - ýòî íå ìàòåðèàëüíîå ÿâëåíèå. Îíà ñîñòîèò
èç ïðåäìåòîâ, ëþäåé, ýìîöèé, âçãëÿäîâ è óáåæäåíèé.
Êóëüòóðà - ýòî îïðåäåëåííûé íàáîð êîäîâ, êîòîðûå ïðåä-
ïèñûâàþò ÷åëîâåêó íåêèå ìîäåëè ïîâåäåíèÿ ñ ïðèñóùè-
ìè èì îùóùåíèÿìè è ìûñëÿìè. Êóëüòóðà - ýòî ñïîñîá îð-
ãàíèçàöèè áûòèÿ, âîñïðèÿòèÿ äåéñòâèòåëüíîñòè. Êóëüòó-
ðà îïðåäåëÿåò, êàê íàì ãîâîðèòü è ïèñàòü, êàê âîñïðèíè-
ìàòü äðóã äðóãà. Ñëåäîâàòåëüíî, êóëüòóðíûå ýëåìåíòû
ìîãóò ïðèñóòñòâîâàòü ýêñïëèöèòíî è èìïëèöèòíî â ëþáîì
òåêñòå, ÷òî ñîçäàåò îïðåäåëåííûå òðóäíîñòè â ïðîöåññå
ïåðåâîäà, îêàçûâàÿ âëèÿíèå íà êà÷åñòâî ïåðåâîäà, åñëè
ïåðåâîä÷èê íå ñïîñîáåí àäåêâàòíî èíòåðïðåòèðîâàòü
èìïëèöèòíûå êóëüòóðíûå ñëåäû èëè èíòåðïðåòèðóåò èõ
íåâåðíî [8].

Îáùåèçâåñòíî, ÷òî êîíöåïòóàëüíûå ñèñòåìû òåõíè-
÷åñêèõ äèñöèïëèí ÿâëÿþòñÿ ñòàíäàðòèçèðîâàííûìè. Îä-
íàêî äàííàÿ ñòàíäàðòèçàöèÿ íå óíèâåðñàëüíà, íåñìîòðÿ
íà âñå óñèëèÿ ISO (Ìåæäóíàðîäíîé Îðãàíèçàöèè ïî ñòàí-
äàðòèçàöèè). Íà ïóòè ê óíèôèêàöèè ñòîèò ïîñòîÿííî ðàñ-
òóùåå ÷èñëî òåõíè÷åñêèõ ïîíÿòèé è äèñöèïëèí.  Êîíöåï-
òóàëèçàöèÿ ïðåäìåòîâ ó êàæäîãî íàðîäà ïðîèñõîäèò ïîä
âîçäåéñòâèåì êóëüòóðíî-èñòîðè÷åñêèõ ôàêòîðîâ. 

Ð. Øòîëüöå äåìîíñòðèðóåò êóëüòóðíóþ îáóñëîâëåí-
íîñòü êîíöåïòóàëèçàöèè â òåõíè÷åñêîé ñôåðå íà ïðèìå-
ðå íàçâàíèé èíñòðóìåíòîâ â àíãëèéñêîì è íåìåöêîì
ÿçûêàõ. Ñðàâíèì äàííûå ïðîöåññû åùå è ñ ðóññêèì è
ôðàíöóçñêèì íàçâàíèÿìè. Ôðàíöóçñêàÿ ëåêñåìà
soudure íå èìååò îäíîçíà÷íîãî ýêâèâàëåíòà â àíãëèé-
ñêîì, íåìåöêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ, òàê êàê òåðìèí îáîç-
íà÷àåò è ñâàðêó (àíãë. welding, íåì. Schweissen), è ïàéêó
(soldering, Loten). Ýòî, êîíå÷íî, íå îçíà÷àåò, ÷òî âî ôðàí-
öóçñêîé òåõíè÷åñêîé êóëüòóðå íå ïðîâîäèòñÿ ðàçëè÷èÿ
ìåæäó äàííûìè ìåòîäàìè ñîåäèíåíèÿ ìàòåðèàëîâ, èëè
÷òî âî Ôðàíöèè èñïîëüçóåòñÿ òîëüêî îäèí ìåòîä ìåòàë-
ëîîáðàáîòêè. Ïðîñòî âî ôðàíöóçñêîé êóëüòóðå âûðàáî-
òàëèñü ñâîè ñïîñîáû ðàçëè÷åíèÿ äàííûõ ìåòîäîâ ñîåäè-
íåíèÿ ìàòåðèàëîâ, îòëè÷íûå îò òåõ, êîòîðûå ñóùåñòâóþò
â àíãëèéñêîé, íåìåöêîé èëè ðóññêîé êóëüòóðàõ.

Äàëåå ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî êóëüòóðà îêàçûâàåò âëè-
ÿíèå íå òîëüêî íà êîíöåïòóàëüíûå ñèñòåìû ðàçëè÷íûõ
äèñöèïëèí, íî è íà ñïîñîáû ñëîâîîáðàçîâàíèÿ. Ïðèâå-
äåì ïðèìåð òåõíè÷åñêîãî òåðìèíà íà àíãëèéñêîì, íå-
ìåöêîì, ôðàíöóçñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ: àíãë. fuselage
skinning, íåì. Rumpfbekleidung, ôð. revetement de fuse-
lage, ðóñ. îáøèâêà ôþçåëÿæà.

Àíãëèéñêèé è íåìåöêèé òåðìèíû ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé
ñî÷åòàíèå äâóõ ñóùåñòâèòåëüíûõ, ïðè÷åì íåìåöêèé òåð-
ìèí îáðàçîâàí ñ ïîìîùüþ îäíîãî ñëîâà,  ÷òî îáÿçàòåëü-
íî íóæíî ïîìíèòü â ïðîöåññå ïåðåâîäà. Âî ôðàíöóçñêîì
è ðóññêîì ÿçûêàõ ïîðÿäîê ñëîâ â òåðìèíîëîãè÷åñêîì ñî-
÷åòàíèè îáðàòíûé íåìåöêîìó è àíãëèéñêîìó ÿçûêó, ïðè

ýòîì âî ôðàíöóçñêîì ñëîâîñî÷åòàíèè äîáàâëÿåòñÿ
ïðåäëîã de äëÿ ïåðåäà÷è ðîäèòåëüíîãî ïàäåæà, êîòîðûé â
ðóññêîì ïåðåäàåòñÿ ñ ïîìîùüþ îêîí÷àíèÿ. Â àíãëèéñêîì
ÿçûêå, â îòëè÷èå îò ôðàíöóçñêîãî è ðóññêîãî, ïîëó÷èëè
ðàñïðîñòðàíåíèå íîìèíàòèâíûå ñëîâîñî÷åòàíèÿ: skin
buildup - ïîäêðåïëåíèå îáøèâêè, wing top skin - âåðõíÿÿ
îáøèâêà êðûëà, edge inspection - êîíòðîëü êðîìîê (ïðè
ñâàðêå).

Â äàííîé ñòðóêòóðå âñå ñóùåñòâèòåëüíûå ðàñïîëîæå-
íû ëèíåéíî â âèäå öåïî÷êè, ÷òî ÷àñòî âûçûâàåò òðóäíîñ-
òè ïðè ïåðåâîäå ñ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà ðóññêèé, ïî-
ñêîëüêó ñëîæíî ïðàâèëüíî îïðåäåëèòü ãðàíèöû òàêèõ
ñëîâîñî÷åòàíèé è óñòàíîâèòü ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêóþ
ñâÿçü ìåæäó ÷ëåíàìè òàêîé öåïî÷êè.

Îäíàêî ÿçûêîâûå ðàçëè÷èÿ, ÿâëÿþùèå ðåçóëüòàòîì
âëèÿíèÿ êóëüòóðíûõ ôàêòîðîâ, íå îãðàíè÷èâàþòñÿ óðîâ-
íåì ñëîâîñî÷åòàíèåì. Îíè î÷åíü ÿðêî ïðîÿâëÿþòñÿ è íà
ñèíòàêñè÷åñêîì óðîâíå. Òàê, ñèíòàêñè÷åñêèå ñòðóêòóðû
ðóññêîãî è íåìåöêîãî ÿçûêîâ ÿâëÿþòñÿ áîëåå ýêñïëèöèò-
íûìè ïî ñðàâíåíèþ ñ àíãëèéñêèìè ñèíòàêñè÷åñêèì êîí-
ñòðóêöèÿìè. Ïðèâåäåì ïðèìåðû ïåðåâîäà ñ àíãëèéñêîãî
ÿçûêà íà ðóññêèé:

1. For storing, each carton is marked with up arrows. -
Ïðàâèëüíîå ïîëîæåíèå ïðè õðàíåíèè óêàçàíî íàíåñ¸í-
íîé íà êàæäóþ óïàêîâêó ñòðåëêîé "âåðõ". 

2. Maintain a safe operating distance to other personnel.
- Ñëåäèòå çà òåì, ÷òîáû âî âðåìÿ ðàáîòû äðóãèå ëþäè íà-
õîäèëèñü íà áåçîïàñíîì ðàññòîÿíèè.

Íîñèòåëè ðóññêîãî è íåìåöêîãî ÿçûêîâ áîëåå ñêëîí-
íû ê îòêðûòîé âåðáàëèçàöèè ïðîïîçèöèîíàëüíîãî ñîäåð-
æàíèÿ, â òî âðåìÿ êàê â àíãëèéñêèõ âûñêàçûâàíèÿõ
ñìûñë ÷àñòî ÿâëÿåòñÿ èìïëèöèòíûì, ÷òî òðåáóåò ïðèâëå-
÷åíèÿ êîíòåêñòà äëÿ åãî äåêîäèðîâàíèÿ. Ïîñêîëüêó èì-
ïëèöèòíîñòü/ýêñïëèöèòíîñòü ðå÷è  ÿâëÿåòñÿ ÿâëÿåòñÿ
îñîáåííîñòüþ èäèîìàòè÷åñêîãî èñïîëüçîâàíèÿ ÿçûêà, Ð.
Øòîëüöå ïîëàãàåò, ÷òî îíà îáóñëîâëåíà êóëüòóðíûìè
ôàêòîðàìè è äîëæíà áûòü îòíåñåíû ê êóëüòóðíîìó àñ-
ïåêòó ïåðåâîäà [8]. Òàêèì îáðàçîì, ïåðåâîä÷èêó íóæíî
ïîìíèòü, ÷òî òàì, ãäå àíãëèéñêèé äîïóñêàåò ëàêîíèçì,
ðóññêèé èëè íåìåöêèé ÿçûêè òðåáóþò âûðàçèòü ìûñëü
ïîëíîñòüþ [1]. 

Îäíàêî íóæíî îòìåòèòü, ÷òî è àíãëèéñêîìó ÿçûêó
ñâîéñòâåííà ñåìàíòè÷åñêàÿ èçáûòî÷íîñòü, êîòîðóþ òðå-
áóåòñÿ óñòðàíÿòü ïðè ïåðåâîäå íà ðóññêèé ÿçûê. Ðå÷ü
èäåò î òàê íàçûâàåìûõ ïàðíûõ ñèíîíèìàõ. Ïðèâåäåì
ïðèìåðû: the disadvantages and drawbacks - íåäîñòàòêè;
the invention or discovery - èçîáðåòåíèå; the purpose and
object of the invention - öåëü èçîáðåòåíèÿ; to improve and
increase the efficiency - ïîâûñèòü ÊÏÄ; changes and mod-
ifications - èçìåíåíèÿ; the spirit and intent - ñóòü èçîáðå-
òåíèÿ; the field and scope of the invention - îáëàñòü èçî-
áðåòåíèÿ.

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå äàííûå ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû ÷à-
ùå âñåãî âûïîëíÿþò äåêîðàòèâíóþ ôóíêöèþ, ÿâëÿÿñü íå-

Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 2  ôåâðàëü 2016 ã.156



ФИЛОЛОГИЯ

îòúåìëåìîé ñîñòàâëÿþùåé äåëîâîãî è íàó÷íîãî ñòèëåé.
Ðóññêîìó äåëîâîìó è íàó÷íîìó ñòèëÿì òàêèå "óêðàøà-
òåëüñòâà" íå ïðèñóùè, ïîýòîìó èõ ñëåäóåò èçáåãàòü â ïå-
ðåâîäå. 

Â ïîëüçó êóëüòóðíîãî ñâîåîáðàçèÿ íàó÷íî-òåõíè÷åñ-
êèõ òåêñòîâ ãîâîðÿò è îòëè÷àþùèåñÿ â ðàçíûõ ÿçûêàõ
æàíðîâûå êîíâåíöèè è ñòèëèñòè÷åñêèå íîðìû. Ñðàâíèì,
ê ïðèìåðó, èíñòðóêöèþ ê ýëåêòðè÷åñêîìó áûòîâîìó ïðè-
áîðó íà ðóññêîì è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ.  

Mains Plug is the TV connecting/disconnecting device
to AC mains electric supply. This plug must remain readily
attached and operable when TV is in use. - Ñåòåâàÿ âèëêà
ñëóæèò äëÿ îòêëþ÷åíèÿ óñòðîéñòâà. Âèëêà äîëæíà îñòà-
âàòüñÿ èñïðàâíîé. 

Äàííûé ïðèìåð èëëþñòðèðóåò, ÷òî ðóññêîå âûñêàçû-
âàíèå ÿâëÿåòñÿ áîëåå ëàêîíè÷íûì, ÷åì àíãëèéñêîå. Â ÷à-
ñòíîñòè, ìû âèäèì ëåêñè÷åñêîå îïóùåíèå â îïèñàíèè óñ-
òðîéñòâà - connecting/disconnecting device - ñëóæèò äëÿ
îòêëþ÷åíèÿ; äàëåå â ðóññêîé âåðñèè íå óïîìèíàåòñÿ î
òîì, ÷òî âèëêà äîëæíà áûòü èñïðàâíà âî âðåìÿ ðàáîòû
òåëåâèçîðà (àíãë. in use).

Ðàññìîòðèì åùå îäèí ïðèìåð.
The user is informed of the status of the unit by means of

five LED indicators on the terminal display and two LED indi-
cators (yellow and green) on the main board. - Ñîñòîÿíèå
àãðåãàòà îòîáðàæàåòñÿ ñ ïîìîùüþ ïÿòè ñâåòîäèîäîâ íà
äèñïëåå è äâóõ ñâåòîäèîäîâ (êðàñíîãî è çåë¸íîãî) íà îñ-
íîâíîé ïëàòå êîíòðîë¸ðà. 

Â ðóññêîé âåðñèè öâåòà yellow è green ïåðåäàíû êàê
êðàñíûé è çåë¸íûé. Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî â òåõíè÷åñêîì
àíãëèéñêîì ÿçûêå îðàíæåâûé öâåò îáîçíà÷àåòñÿ ñëîâîì
yellow, à â ðóññêîì - red. Áåç ñîìíåíèÿ, çà òàêèìè ðàçëè-
÷èÿìè ñòîÿò êóëüòóðíûå ïðåäïîñûëêè. 

Please note the arrow for direction of rotation on the fan

scroll. - Íàïðàâëåíèå âðàùåíèÿ äîëæíî ñîâïàäàòü ñî
ñòðåëêîé íà êîðïóñå âåíòèëÿòîðà.

Â àíãëèéñêîé âåðñèè ïðèñóòñòâóåò ýòèêåòíîå ìåæäî-
ìåòèå please, îòñóòñòâóþùåå â ðóññêîì ïðåäëîæåíèè.
Àíãëèéñêîå âûñêàçûâàíèå ñôîðìóëèðîâàíî â ôîðìå ïî-
âåëåíèÿ, â òî âðåìÿ êàê ðóññêîå èìååò õàðàêòåð äîëæåí-
ñòâîâàíèÿ. Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî àíãëèéñêîå ïîâåëè-
òåëüíîå íàêëîíåíèå â ðóññêèõ âåðñèÿõ äîâîëüíî ÷àñòî
ñòàíîâèòñÿ èçúÿâèòåëüíûì ñî çíà÷åíèåì äîëæåíñòâîâà-
íèÿ: Please respect the flow directions (inlet-outlet) men-
tioned on the unit. - Òðóáû âîäÿíîãî êîíòóðà íåîáõîäèìî
ïîäñîåäèíèòü â ñîîòâåòñòâèè ñ ìàðêèðîâêîé INLET
(ÂÕÎÄ) è OUTLET (ÂÛÕÎÄ) ïàòðóáêîâ àãðåãàòà. 

Ïðè÷èíû ðàçëè÷èé â õàðàêòåðå èçëîæåíèÿ èíñòðóêöèé
êóëüòóðíî äåòåðìèíèðîâàíû, ïîñêîëüêó àíãëèéñêîìó
ÿçûêó ôîðìû âåæëèâîñòè ïðèñóùè â áîëüøåé ñòåïåíè,
÷åì ðóññêîìó. Â ðóññêîì ñðåäè ñïîñîáîâ âåæëèâî îáðà-
òèòüñÿ ñ ïðîñüáîé ìîæíî âûäåëèòü ñîñëàãàòåëüíîå íà-
êëîíåíèå ñ ÷àñòèöåé "áû", ìîäàëüíûå ãëàãîëû, ïîæàëóé-
ñòà, îòðèöàòåëüíûå êîíñòðóêöèè. Â àíãëèéñêîì êëþ÷å-
âûì ñëîâîì ÿâëÿåòñÿ please, êîòîðîå íåîáõîäèìî äëÿ ëþ-
áîé ïðîñüáû, è ïîýòîìó âñòðå÷àåòñÿ â àíãëèéñêîé ðå÷è
ãîðàçäî ÷àùå, ÷åì â ðóññêîé.

Â çàêëþ÷åíèå ïîä÷åðêíåì, ÷òî ïåðåâîä÷èêè ëþáûõ
òåêñòîâ, â òîì ÷èñëå è òåõíè÷åñêèõ, äîëæíû ó÷èòûâàòü
êóëüòóðíûå ðàçëè÷èÿ, ñóùåñòâóþùèå ìåæäó èñõîäíûì è
ïåðåâîäÿùèì ÿçûêàìè, è ñãëàæèâàòü èõ ñ ïîìîùüþ ïå-
ðåâîä÷åñêèõ òðàíñôîðìàöèé. Òåõíè÷åñêèé ïåðåâîä, êàê è
ëþáîé äðóãîé âèä ïåðåâîäà, òðåáóåò ñîçäàíèÿ êîììóíè-
êàòèâíî ðàâíîöåííîãî òåêñòà íà ïåðåâîäÿùåì ÿçûêå, ÷òî
íåâîçìîæíî áåç êóëüòóðíûõ ôîíîâûõ çíàíèé. Êóëüòóðíûå
ýëåìåíòû â òåêñòàõ èìåþò îïðåäåëåííóþ ÿçûêîâóþ ôîð-
ìó, ïðîÿâëÿÿñü íà ðàçëè÷íûõ óðîâíÿõ - ëåêñè÷åñêîì,
ãðàììàòè÷åñêîì, ñòèëèñòè÷åñêîì, ïðàãìàòè÷åñêîì.
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